
在第六十一届德国法兰克福国际书展上，中国各大出版社共输出版权 2400 余项，比历史最高

纪录的 2006 年的 1096 项多出一倍；作为本届书展的主宾国，中国展区的各项活动内容丰富，全面

展示了 5000 年文明古国的文化魅力和新中国 60 年文化建设的成就，促进了欧洲人民对中国的了

解，实现了“展示、交流、对话、贸易、合作”的既定目标。这一切是如何发生的？其背后还有哪些鲜为

人知、饶有趣味的故事？ 本报记者赴法兰克福，以现场特写和亲身经历为读者讲述。

压题照片： 中国参展出版社所在

的 6 号馆的入口处， 中国主宾国的标

志充满现代感。 张 贺摄

下图： 中国主题馆内的观众饶有

兴味地在观看“墨池”。 张 贺摄

左下图：中国馆内人潮涌动。

人民图片

200 余家出版社、1 万多种图书、

620 多场活动、2500 平方米主题馆、

2400 多项版权输出……一连串闪光的

数字记录着中国出版界在第六十一届

法兰克福书展上的成绩。

中国展台热闹非凡，纵

横对比凸现沧桑巨变

“这是一届令中国出版人扬眉吐气、

深感自豪的书展。 ”中国出版集团副总

裁李朋义在评价本届中国主宾国的表现

时对记者说，“我们实现了两个‘大丰

收’，一是展现中国文化的大丰收，一是

版权贸易的大丰收。”有同样感受的不仅

仅是中国人， 德国电视三台节目主持人

米歇尔·施密特说，本届法兰克福书展中

国主宾国的规模超过了以往任何一届主

宾国，给他留下了深刻的印象。

从书展开幕的第一天起， 中国代

表团的活跃就使中国成为本次书展上

当之无愧的亮点。签约仪式、图书首发

式、图书推介会、文化论坛、作家演讲、

新闻发布会、 艺术表演……各种活动

往往同时举行， 紧锣密鼓的活动使报

道书展的中外记者大叹分身乏术。 中

国主宾国的活动不但内容丰富， 而且

层次高，诺贝尔经济学奖获得者、欧洲

汉学家、国际出版家、著名作家、各大

媒体纷纷出现在中国主宾国活动的现

场。中国主题馆人流涌动，中国展区前

来洽谈的外国出版人川流不息， 中国

展商所在的 6 号馆始终热闹非凡，“中

国” 这两个字像磁石一样深深吸引着

专业人士和普通观众。

“本届书展给我的最大感受是西方

出版界对中国的兴趣在增加，关注的范

围在扩大。大家都在琢磨着出几本中国

书。 ”中国国际出版集团副总裁黄友义

曾 7 次参加法兰克福书展， 他对记者

说，“这次书展的亮点是中国元素， 这是

以往从未有过的。 ”记者在现场看到，企

鹅出版社的大灯箱里有三十几本中国

书， 哈珀·柯林斯出版社的展台分成美

国、印度和中国三个部分，其中中国占

据了中间最主要的位置，一些中国作家

和海外华人作家的小说摆放在展台显

眼的位置。 黄友义说：“和 10年前比，这

是难以想象的变化。10多年前我去 8号

馆看，哪有几本中国书啊。 现在你看，欧

美大的出版公司都在打中国牌。 ”

5天来，记者参加的十几次签约仪

式证实了黄友义的观察。 像施普林格、

阿歇特、圣智学习、企鹅、牛津大学、麦

格劳·希尔、哈珀·柯林斯、朗士、兰登书

屋等国际出版界的巨头都在引进中国

图书的版权或与中国出版社展开合作。

“2006 年以来，中美出版界都看

到一个包括语言、文学和文化研究的

中文图书大市场。 ”美国佩斯大学出

版系主任谢尔曼·拉斯金教授在出席

本届书展“国际出版高层论坛”时对

记者说，“随着中国经济的繁荣和在

全球愈发重要的政治地位，美国人对

中国和中国文化的兴趣也日益加

强。 ”据拉斯金介绍，目前美国开设汉

语课的中小学从 3 年前的 200 所增

加到 1200 多所， 学习汉语的中小学

生从 2 万人增加到 14 万人， 美国教

授中文的大学增加了 50%。“这些广泛

的兴趣为美国的中文图书出版提供了

机会。 ”拉斯金说。

选准突破口，“走出去”

向纵深发展

中国出版社敏锐地捕捉到了这个

机会。记者走遍中国展台，看到大大小

小的出版社都在做对外汉语教材，汉

语学习用书已经成为中国图书“走出

去”的一个突破口。 值得注意的是，许

多中国出版社不再单纯地输出版权，

而是与国外出版社合作出版， 许多教

材从选题策划开始就有国外出版社全

程参与， 聘请当地的汉语教育专家编

写，避免了以往闭门造车，容易忽视当

地读者阅读习惯的弊病。

书展期间签约的《环球汉语》就是

一个例证。这部由中国国际出版集团和

耶鲁大学合作出版的多媒体教材由耶

鲁大学聘请美国汉学家编写，用讲故事

的方式教授汉语， 配套开发纸质教材、

音频教材、语言游戏及网络版。 这是目

前中国与国外合作出版的汉语教学类

出版物中规模最大、涉及介质最多的合

作项目。

中国国际图书贸易总公司副总经

理夏战生曾在英国分公司工作 8 年，

他对记者说：“语言教材绝对是一项有

前途的大生意。 ”因为英语是国际通用

语，每年通过教材、教育、培训等为英

国创造了巨额产值， 围绕英语教学的

各大产业已经成为英国国民经济的支

柱。“现在世界各地想学中文的人越来

越多，这是一个非常大的市场，值得国

内出版机构认真开发。 ”夏战生说。

本届书展中国输出版权的另一特

点是反映当代中国的图书在增多。《中

国改革三十年研究丛书》 是上海世纪

出版集团和美国圣智学习出版公司合

作出版的。集团总裁陈昕介绍说，这套

书进入了圣智最好的学术书系列“盖

尔系列”，这是中国图书第一次进入如

此高端的国外学术书系。“海外了解中

国的需求是在增长的， 但是人家更多

的是渴望了解当代中国，对传统中国、

乡村中国的需求未必很大。 ”陈昕说，

“因此， 提供什么样的内容给国外，就

是中国出版人要认真思考的问题。 像

中国的流动人口问题，城市化问题，不

仅仅是中国的问题， 也是世界各国普

遍遇到的问题。中国的经验、中国的做

法必然引起他们的浓厚兴趣， 这类图

书在世界上的需求是很大的， 我们的

出版人就应该了解这种需求， 满足这

种需求。 ”

以往我们有好作品却不会推广，

中华书局的《于丹〈论语〉心得》在本

届书展上的优异表现为中国出版社

树立了榜样。 这本在中国狂销 500 万

册的超级畅销书的全球英文版与英

国麦克米伦公司签约，预付金达到创

纪录的 10 万英镑。 迄今为止，这本书

已经卖出去 27 个版权，出口 30 多个

国家。 中华书局总经理李岩把成功的

原因归结为：“中华书局找对了文学

经纪人。 ”英国资深文学经纪人托比·

伊迪是欧美出版界教父级的人物，经

他手推出的许多作家、作品都曾创下

巨大销量。 良好的声誉使许多欧洲国

家的出版社一听说《于丹〈论语〉心

得》是托比·伊迪推荐的作品，二话不

说，立刻签约。

跨过三道障碍，“走出

去”任重而道远

“‘走出去’的关键是自己要有好东

西，” 接力出版社总编辑白冰来法兰克

福书展不下 10次， 他对记者说，“中国

出版业还是要做好自己分内的事情，多

出好书。 出版业很有意思，书越多越好

卖，书越少越不好卖。”这次接力社一口

气输出了 40多项版权， 合作方不乏阿

歇特这样的西方大出版公司。

陈昕说：“我们自己和自己比确实

进步不小，但和欧美相比，中国出版业

还不够专业。 许多好的内容没有做到

极致。 我们的一些书和西方的同类图

书相比， 从编辑理念到内容写作到宣

传推广，都过于粗糙。 从读者的角度，

从市场的角度来策划选题还很不够。 ”

在书展期间， 许多接受本报采访

的出版社负责人都表达了同样的看

法。他们认为，中国出版业要更好地实

现国际化，必须跨过三道障碍：

———翻译问题。 黄友义说：“翻译

一直是我们对外出版的‘短板’。 我们

国家 60 年没有专门培养过翻译人才，

虽然有 2000 多所大学教外国文学，但

直到 2006 年教育部才在大学里尝试

开设翻译专业，2007 年才开始试办翻

译硕士专业。 图书‘走出去’需要的是

应用型人才，而不是研究型人才。只有

建立一支外语水平高， 又懂外国文化

的人才队伍， 才能帮助中国文化更快

地走出去。 如果我们展台的书大部分

是英文、是德文，我相信来我们展台的

外国人还会更多。 ”

———跨文化问题。 国家外文局局

长周明伟指出， 能不能翻译好不仅仅

取决于外语水平， 更取决于对于外国

文化的理解程度。“在搞对外出版时，

这种中国化的思维方式必须改掉。 你

只有用人家的思维方式， 用人家能看

懂、能接受的方式出书，人家才买账。 ”

———市场推广问题。 是否具有强

大的国际市场推广能力是衡量一个

出版社国际化水平的重要指标。 许多

西方出版社都有自己的图书推销员。

这些人不光外语好，而且有锲而不舍

的劲头儿， 许多人是年年来法兰克

福，人脉广、情况熟，书就卖得好。 国

内出版社目前虽然有不少在国外开

设分公司的，但是能建立起这样一支

国际化的推销队伍的，几乎没有。

解决了这些问题， 中国图书走向

世界的道路和步伐将更宽、更快。
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用大陆、香港、台湾泥土，奏出中国的《大地之声》

谭盾：大地的梦想与荣光

本报记者 李 舫

“音乐是什么？ 不仅是追思，更是梦

想。 ”

这是仲秋的北京。 白衣，牛仔，便鞋，

赭红毛线衣轻松搭挽在肩头，叱咤国际乐

坛的著名作曲家、指挥家谭盾，此时更像

一名校园中青春诚挚的学子。

刚刚执棒维也纳音乐节闭幕式演出

归来， 举国欢庆的浓郁氛围让谭盾无比

振奋。 携带着用大陆、香港、台湾三地泥

土烧制而成的 107 件乐器， 在北京刚刚

落幕的琉森音乐节上， 谭盾奏出了中国

的《大地之声》。

“在庆祝新中国成立 60 周年辉煌之

际， 我们需要对历史的追忆和盘点。 但

是，此时此刻，我们更需要一些梦想。 用

音符、 用祖国不同地域泥土烧制的乐器

演绎的陶乐，对我来说，更意味着大地的

梦想与荣光。 ”在阔大的滴水观音树下，

谭盾用握着指挥棒的手用力打着手势。

北京城北九朝会宴一角， 锦鲤骨瓷

茶盏中， 安吉白茶浅青的叶片在水中缓

缓舒展柔嫩的身躯。 谭盾将杯盏中的茶

一饮而尽，“太淡太淡。”他招手：“特浓咖

啡！ ”饮罢大呼：“好咖啡！ ”

这就是谭盾， 已过知天命之年的他

仍像一个调皮的孩子。从音乐到人生，浓

墨重彩，大开大阖，至情至性，每行至一处，

便留下一串故事，一段传奇。

从读书时跻身中央音乐学院“四大

才子”至今，谭盾对世界乐坛产生了巨大

的影响。他的音乐跨越了古典与现代、东

方与西方、 多媒体与表演艺术的众多界

限， 赢得多项当今世界最具影响和众望

的音乐大奖，其中包括格莱美大奖、奥斯

卡最佳原创音乐奖和格文美尔古典作曲

大奖，并被美国音乐协会授予年度“最

佳作曲家”称号。

“‘陶乐’是我的《有机音乐三部曲》

‘水乐’、‘纸乐’、‘陶乐’ 的最后一部作

品， 也是我认为与我们祖国大地息息相

关的作品，在新中国成立 60 周年之际将

它奉献出来， 也有着我的一点心意。 同

时，这部作品是与马勒的《大地之歌》进

行对话的，这次又是马勒乐团演出，意义

更是非同寻常。 ”

9 月 20 日至 25 日， 享誉世界的瑞

士琉森音乐节首次敲开中国的音乐之

门，入驻国家大剧院。 在其 6 场演出中，

除了指挥帝王阿巴多和琉森节日管弦乐

团外， 谭盾将领衔琉森音乐节的另一支

“核心”乐团———马勒室内乐团为中国乐

迷带来一场充满东方色彩的“音乐盛

宴”，演奏的作品从“交响乐之父”海顿的

第一交响曲到东方现代作曲家的作品。

谭盾刚刚在维也纳完成世界首演的《陶

乐：大地之声》，是整个“琉森音乐节在北

京” 活动中唯一一场与中国音乐元素有

互动的音乐会。

“夫击瓮叩缶……真秦之声也。 ”秦

相李斯在《谏逐客书》中云。“陶乐”这种

中国最古老的音乐形式在史籍中可以追

溯到更早， 相传 1 万年以前我们的祖先

便“鼓缶而歌”。 但因年代久远，乐谱、乐

器均已失传，只留下遥远而美丽的遐想，

谭盾期冀，以着“陶乐”这种朴素的方式，

让中华民族古老音乐重现大地的恩德与

光辉。

卢橘为秦树，浦萄出汉宫。 烟花宜落

日，丝管醉春风。潇洒飘逸的“醉春风”是“陶

乐”行进的基调。 与马勒的《大地之歌》相对

应的《大地之声》，撷取了李白的三首诗，分

为三个乐章，其中最后一个乐章《醉春风》

的音乐源自京剧音乐的元素， 但是节奏是

摇滚的，“一定要让当代年轻人喜欢。 ”

“陶乐器演奏不易，烧制更是十分艰

难，不论是陶笛、陶号、陶埙还是陶磬，烧

制成品后，为提高半个音阶，常常要再度

打磨一整天，特别是上了釉彩以后，音色

很难控制。 ”谈及《大地之声》的创作灵

感，谭盾回想起当初插队务农的时候，天

天闻泥土、听泥土，在泥土里种粮食、种

蔬菜、种瓜果，天天盼望着丰收，期盼着

泥土来年带来更多的希望。 当初是祖国

的泥土带给他血肉之躯，而今仍是祖国

泥土带给他艺术的生命。 而恰恰是这段

经历使得谭盾产生了一个奇异的想法：

他要向祖国借一样东西，借她的泥土来

做乐器， 奏出对祖国大地的感恩之歌。

为此，谭盾用祖国大陆、香港、台湾的泥

土奏出中国的《大地之声》。 这组构思了

数十年的有机音乐凝聚了创新的观念

与勇气、深邃的中国文化及深厚的大地

情怀，与西方交响乐融合，是献给祖国

最真诚的礼物。

“从海顿到谭盾”———谭盾将这场音

乐会视为国际乐坛的一场接力，也视为自

己职业生涯的一份荣耀。这场音乐会缘于

琉森音乐节马勒室内乐团音乐总监、风靡

乐坛的青年指挥家丹尼尔·哈丁的“撮

合”，“由此成就了我与马勒室内乐团以及

琉森音乐节的不解之缘。 ”

作为欧洲最著名的交响乐团之一，

马勒室内交响乐团和指挥大师阿巴多此

次邀请被国际音乐界誉为“东方的马可·

波罗”的谭盾指挥，是世界知名乐团第一

次邀请中国的作曲家指挥家执棒西方交

响乐团在中国演出。 演出曲目还包括“交

响乐之父”海顿的《第一交响曲》。

“‘交响乐之父’的第一交响曲也就

是人类的第一部交响乐， 在国家大剧院

演出这部人类的第一部交响乐，是对‘交

响乐之父’海顿逝世 200 周年的纪念。 ”

谭盾说，“从海顿的《第一交响曲》到我的

最新交响乐作品《大地之声》，这期间经

历了 200 多年，正是东、西方交响音乐文

化起源和融合历程的回顾。”从海顿到谭

盾， 这场音乐会已受到很多音乐爱好者

的青睐。

请世界读中国

袁 晞

刚刚庆祝了六十华诞的中华人民共和国

成为第六十一届法兰克福国际书展的主宾

国， 这既为中国全面领略和认知世界各国文

化精品提供了一个重要契机， 也给世界各国

朋友近距离观察和感知中国文化打开了一扇

重要窗口。

当我们刚刚打开国门的时候， 我们努力

吸收人类的文明成果，那是一种知识的饥渴、

一种多年的愿望，那种情景让我记忆犹新。经

过 30 多年的改革开放，中国已形成了以优秀

民族文化为基础， 同时积极吸收外来有益文

明成果的文化发展格局， 中国出版业也开始

逐步走向世界， 现在中国已同全球近 200 个

国家和地区建立了图书、版权交往，同 35 个

国家签订了相互翻译对方经典作品的协定。

因此歌德学院（中国区）院长阿克曼说：“中国

成为法兰克福书展主宾国正逢其时。 ”

阿克曼先生还说道：“两种文化的彻底沟

通也许是有困难的，关键是要互相尊重，互相

理解，各取所长。”同样，习近平副主席在书展

开幕式的致辞中说：“文化的交流既需要理解

和尊重，也需要超越偏见和误解。 ”“意识形

态、社会制度、发展模式的差异，不应成为人

类文明的障碍， 更不能成为相互对抗的理

由。”法兰克福书展期间，不同民族、不同语言

的文化广泛交流的盛况正好证明了这一点；

中国图书版权贸易在这次展会上突破历史记

录也证明了这一点。

在改革开放的时代， 我们许多普通的中

国人是通过书籍了解了世界，10 年前我曾经

写过：“一本本书籍就像打开的一扇扇窗户，

让我们看到了外面的世界。随着时间的推移，

能读到的好书越来越多， 我们对世界的认识

也就渐渐清晰、渐渐完整。 ”今天，各种形

式的出版物、卫星电视、互联网等手段使

生活在我们这个星球上的人们更加接近。

中国在发展、在进步，中国也在发展中走

向世界，融入世界，地球上有越来越多的

人想知道中国、认识中国，中国出版人有

责任提供多种形式的中国出版物，请世界

阅读我们中国，不仅读孔子、蔡伦的中国，

还希望朋友们读发展、 变化的当代中国，

清晰、完整地认识中国。

在未来的日子里， 中国和世界的交流一

定会更加多样、 更加广泛， 文化在交流中丰

富，在交融中多彩。

“中国风”劲吹法兰克福

本报记者 张 贺

邮箱：rmrbcultureweekly@126.com

更多内容请登陆人民网·文化频道：

http://www.culture.people.com.cn
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